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Загадка представляет древнейший малый жанр фольклора, иносказательно отражающий разные предметы, растения, животных, а также природные явления. В настоящее время на загадки как объект науки существуют разные точки зрения. Словацкий фольклорист Милан Лещак отмечает, что «о загадке можно говорить как о самостоятельном, образовавшемся в результате исторического развития жанре словесности. В его основе лежат выраженные с помощью метафоры или метонимии образы, скрытый смысл которых нужно угадать с помощью сравнения с описанными аналогичными явлениями» [Leščák 1981а: 128] причём «не у всех загадок есть метафорическая или метонимическая основа. Некоторые являются только описанием предмета, скрытого в отгадке» [Там же: 128].
Загадки состоят из двух связанных частей: загадки (т. е. вопроса) и отгадки (т. е. ответа). Предмет загадывания не должен называется прямо и поэтому скрывается в отгадке. В загадке должно быть сказано лишь то, что предмет поможет отгадать.
Целью нашего научного анализа является сравнительное изучение русских и словацких загадок о природных явлениях. Фактическим материалом послужили два сборника словацких и два сборника русских загадок: издание «Словацкие пословицы, поговорки, присловья и загадки» [Záturecký], опубликованное Адольфом Петером Затурецким; Словацкие народные загадки» [Leščák 1981б], которое составил упомянутый выше фольклорист М. Лещак; «Загадки» Марии Рыбниковой [Рыбникова] и «Загадки русского народа» Дмитрия Садовникова [Садовников]. 
Всего нами выявлено 768 загадок (440 русских и 328 словацких), отгадки которых связаны с природными явлениями. Эти загадки можно расклассифицировать на шесть следующих подгрупп: загадки о погодных условиях, о небесных светилах и небе, о стихиях, о водных потоках, о временах года, и об особых природных явлениях.
В фактическом материале чаще всего загадывается о небесных светилах и небе. Наибольшее количество загадок (88) о месяце. В русских сборниках часто описывается форма этого светила. Так, во время полнолуния, когда полный месяц имеет круглую форму, он метафорично характеризуется бытовыми объектами, например, тарелкой:

· По синему небу тарелка плывет [Рыбникова: 232].
В словацких загадках находим игру слов – каламбур. В одной из загадок о месяце (т. е. о спутнике Земли) упоминается двенадцать календарных месяцев:
· Jeden hore, dvanásť dole [Záturecký: 754] 
(В переводе: один вверху, двенадцать внизу).

Это связано с тем, что слово месяц имеет два значения: ‘1 Единица исчисления времени, равная одной двенадцатой части года, представляющая собой промежуток времени, близкий к периоду обращения Луны вокруг Земли; 2. луна’. 

· Народ придумывал загадки и о погодных условиях. Внимание уделяется например ветру, о котором в обоих языках говорится, что у него нет рук и ног. Описывается и его сила, с помощью которой он действует на предметы:
· Без рук, без ног, а ворота отворят [Садовников: 238]
· Je bez rúk a bez nôh, i tak dvere otvorí [Leščák 1981б: 13]
(В переводе: Без рук, без ног, а двери и так откроет).
Существуют загадки и о природных стихиях. Чаще всего загадывается про огонь. И русские, и словацкие загадки с помощью олицетворения описывают его как жадное, голодное существо:
· Жадный Ермолай жрет все, что ни подай [Рыбникова: 425]
· Čím viac strávi, tým je hladnejšie [Záturecký: 755]
(В переводе: Чем больше оно съест, тем более голоден).

Следующую подгруппу представляют загадки о водных потоках, в которых метафорично описывается движение воды. В русских загадках о реке например упоминается, что она бежит без повода, а в словацком – без ног:
· Что бежит без повода? [Садовников: 228]
· Čo beží bez nôh? [Záturecký: 748]
(В переводе: Что бежит без ног?)
Яркой образностью выделяются загадки о временах года, которые богаты на перифразы. В сборниках мы чаще всего встречались с загадками о весне. Русские загадки ее обозначают как паву, распустившую свои перья:
· Прилетела пава, села на лаву, распустила перья для всякого зелья [Садовников: 308].
В словацких загадках весна выступает как ребенок. Там, где он чихнёт – выскочит трава:
· Letí pachoľa, letí do poľa, kde dýchne, tráva vyskočí [Leščák 1981б: 19]
(В переводе: Летит ребенок, летит в поле, там, где он чихнёт, трава выскочит).
Последнюю подгруппу представляют особые природные явления, к которым относятся части суток. Наиболее распространены загадки о дне и ночи, которые основаны на антонимии (конверсии). Ночь в русских загадках изображается как черная корова, поборовшая весь мир, а день – как белая корова, которая мир подняла: 
· Черная корова Весь мир поборола, А белая подняла [Садовников: 291].
В словацких загадках день и ночь представлены как брат и сестра, которые не могут встретиться, известные и в русском фонде загадок:
· Sestra ide na návštevu k bratovi a on od sestry uteká [Leščák 1981б: 22]
(В переводе: Сестра идет к брату в гости, а он от сестры убегает).
Таким образом, русские и словацкие сборники богаты загадками о природных явлениях. Предметы загадывания в них описываются с помощью метафоры, олицетворения, каламбура, перифразы, а также антонимии. Поскольку словацкая и русская культура принадлежат к общей славянской, то в сборниках этих народов находятся и идентичные загадки (см. выше загадки о ветре). Отличия связаны с частотностью отдельных отгадок и их набором.
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